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موجز

عمل،ذه الورقة العلمية التطورات والتغييرات الجديدة المتعلقة بالترجمة% في سوق الهتتناول 
علىحيث تطورت تكنولوجيا وبيانات الترجمة إلى ان أصبحت عاملا محوريا، له تأثير حاسم 

سياق المهني، وهذا يؤدي إلى فهم جديد للكفاءاتالوتكاليفها في  فعاليتها جودة الترجمة% و
.بالإضافة إلى إعادة النظر فيما يميز% بين المترجمين% الهواة والمحترفين%

الديناميكية للإنتاج:� معاييرال

" إلى استخدام% تقنيات المعلومات والاتصالات الجدي%دة في الإنت%اج4.0يشير مصطلح الصناعة "
الصناعي، ولا سيما تقنيات الإنترنت للتواصل بين الأشخاص والآلات والمنتج%ات.% ونظ%رًا% لأهمي%ة%

، تقنية أفقية تفرض نفس%%ها في ج%%ل4.0البيانات، تعتبر الرقمنة الان، في سوق العمل الحديث 
أنواع الإنتاج% وميزة تنافسية، "إن البيانات الرقمية% هي المادة الخام الأهم مستقبلا. لقد أصبحت

.1الى جميع مجالات الابتكار في المجتمع% الرقمنة على نحو متزايد% قوة دافعة تتسلل

تعرف الترجمة البشرية% بدورها تغيرا نتيجة الرقمنة% واستعمال الالة ال%تي أص%بحت لا غ%نى عنه%ا
 وه%ذا لم ينتج% عن%ه فق%ط الحاج%ة إلى اكتس%اب المه%ارات ذاتالفعالي��ة.لأسباب تتعل%ق بالتكلف%ة و

التعلم مدى الحياة، بل أيضًاما يعرف بالصلة، وذلك من خلال عروض التأهيل المناسبة في إطار
التغيير في عمليات ص%نع الق%رار ال%تي يق%وم به%ا الم%ترجم بنفس%ه نتيج%ة% اس%تخدامه% لتكنولوجي%ا
الترجمة. والم%راد الق%ول هن%ا بمص%طلح% " تكنولوجي%ا الترجم%ة"مجموع%ة% الأس%اليب والتطبيق%ات
والأشكال المعيارية التي توفرها تكنولوجيا المعلومات والاتصالات لترجم%ة النص%وص، م%ع العلم
ا إلى مك%ونين أساس%يين: أن كل نوع من أنواع تكنولوجيا اللغة والترجمة يمكن تقس%يمها أساس%ً
من ناحية، برنامج% تطبيقات محدد يتكون من خوارزميات سلاسل الأوامر% المنطقية، مث%%ل نظ%%ام

ومن ناحي%ة أخ%رى، البيان%ات المس%تخدمة،% مث%ل3أو تط%بيق% إدارة المص%طلحات،2ذاك%رة الترجمة
, مجموعة المصطلحات الخاصة بالمس%تعمل أو المدون%ة4الترجمات المخزنة في ذاكرة الترجمة%

. 5الحاسوبية 

 )2013:7  )لجنة استشارية في مجالي الاقتصاد والعلوم تابعة للحكومة الألمانية(اتحاد البحث(1
: كل الحواشي الواردة في هذا المقال المترجم هي من وضع المترجمة.ملحوظة

أداة للترجمة بمعونة الحاسوب تعرض للمستخدم خيارات من الترجمات مستخرجة من نظام ذاكرة2
 الترجمة

 تطبيق حاسوبي ييسر عملية الترجمة عبر الاتصال بقاعدة المصطلحات. 3
 مقاطع نصية مترجمة ومحفوظة في قاعدة البيانات،% وهي نظام يقوم بمسح النص الأصلي ومحاولة إيجاد تطابق4

بينها وبين الأجزاء( جملة أو أجزاء من جملة )داخل قاعدة بيانات تضم أزواجا من النصوص في اللغة المصدر
والهدف، والغرض من ذلك إعادة استخدام المواد التي سبق ترجمتها. 

 في اللغ%%%ة لعربي%%%ة مجموع%%%ة من المكافئ%%%ات وهي „المك%%%نز اللغ%%%وي“„ال%%%ذخيرة%Korpus يقاب%%%ل مص%%%طلح 5
المدوناتاللغوي%%ة“و“المتن „و“الم%%دونات% الحاس%%وبية نض%%را له%%ذا التن%%وع المص%%طلحي ارت%%ئيت اعتم%%اد مص%%طلح 

 لأنها حديثة كما هو الشأن% بالنسبة للنص المترجم كما أنها ألم وأقرب إلى المعنى الأجنبي. الحاسوبية



لتكنولوجيا الترجمة المميزة : المكونات1الشكل 



فيأدت الأهمية المتزايدة للبيانات من جميع الأنواع إلى بروز الكلمة الطنانة "البيانات الضخمة 
وسائل الإعلام ". ولا يقتصر هذا المص%%طلح فق%%ط على الدلال%%ة على مع%%نى "كمي%%ات كب%%يرة من
البيانات"، بل يشمل أيضا توافرها المباشر من مصادر مختلفة وبكميات كبيرة، ويعبر عنها ب „

volume,  variety,  velocity“.  "3Vالحجم، والتنوع، والس%%رعة". لق%%د أث%%ارت انعكاس%%ات :
 وقي%%اسرصد"تحويل البيانات" مخاوف تحفظات الناس في الحياة اليومية، حينم%%ا يتعل%%ق الأم%%ر 

جميع أشكال النشاط البشري والألي في شتى مجالات الحياة اليومي%%ة. لكن بخص%%وص المج%%ال
العلمي، يفتح هذا التحويل الباب أمام إمكانيات جديدة لدراسة السلوك البشري. كما تبرز أيض%%ا

بالنسبة للترجمة وجهات نظر وتحديات جديدة.

في حين أنه قبل الرقمنة% والاستخدام% الواسع النطاق لتكنولوجيا الترجمة،% كانت عملية الترجمة
تعتمد حصرا على الكفاءة الشخصية والفردية% للمترجم في التواصل، وقبل ك%%ل ش%%يء الكف%%اءة
أُردف الى ذلك حاليا كفائتين آخرتين: من جهة، الكفاءة الفردية% لمعالجة بيان%%ات اللغوية، إلا انه 
الترجمة، ومن جهة أخرى، القدرة على الترجمة% باستخدام% البيانات المتاحة أو دمج% البيانات في

 فبينما يتعلق الجانب الأول بتخزين البيان%%ات وإدارته%%ا وتنظيمه%%ا، يتجلى الث%%اني عملية الترجمة.%
 ومعالجته%%ا من أج%%ل التمكن% من اس%%تنباط مكنز لغ��ويأو تقييم البيان%%ات س%%ياقيا وإدماج في 

الحلول الترجمية% الممكنة.%

( عن%%دما يع%%زو ت%%أثير اس%%تخدام% البيان%%ات على عملي%%ة الترجم%%ة% إلى2013هذا ما يشير إليه بيم )
التحول المتزاي%%د% من إنت%%اج حل%%ول الترجم%%ة الممكن%%ة إلى عملي%%ة الاختي%%ار بين الحل%%ول المتاح%%ة

أوبالأحرى المقترحة وتكييفها مع سياق محدد:
 في تحدي%%د الحل%%ول الممكن%%ة لمش%%اكل الترجم%%ة )أي الج%%انبه"تستثمر معظم مهارات المترجم وجهود

التوليدي للعملية المعرفية( ، والغالبية العظمى من ه%%ذه المه%%ارة والجه%%د توُظ%%ف الآن في الاختي%%ار بين
الحلول المتاحة ثم يكيف الح%%ل ال%%ذي وق%%ع علي%%ه الاختي%%ار ليس%%تجيب لأه%%داف الط%%رف المس%%تهدف )أي

6الجانب الانتقائي للعمليات المعرفية(.

dataficationبه%%%ذا المع%%%نى، يمكنن%%%ا التح%%%دث عن " تحوي%%%ل الترجم%%%ة% الى بيان%%%ات" „  of
translationبحيث لم تع%%د الترجم%%ة مج%%رد% إنت%%اج للنص اله%%دف بن%%اءً على الكف%%اءة اللغوي%%ة ،“

الفردية% للمترجم، بل أصبحت تقدم نفسها على أنه%%ا إع%%ادة ص%%ياغة إبداعي%%ة لنص يعتم%%د على
وأيض%%%ا علىم%%%دخلات من النص المص%%%در، والبيان%%%ات، وتعليم%%%ات الطلب وس%%%ياق الترجم%%%ة% 

المخرجات المناس%%بة المكون%%ة% من النص اله%%دف وبيان%%ات الترجم%%ة الجدي%%دة )ذاك%%رة الترجم%%ة،
عنمختلف%%ة   صورة، فإن عملية الترجمة% تهدف إلى  وفي هذا السياق(. 7وقاعدة البيانات المصطلحية

النص المصدر ، وه%%و م%%ا يتم تحقيق%%ه من خلال الاختي%%ار المنطقي والم%%راعي للس%%ياق، وإع%%ادة
 التركيب وملائمة% حلول الترجمة القائمة من خلال البيانات المتاحة.
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وبهذا أصبح يسلط الضوء أكثر على القدرة على الاختيار التي تتطلب المزيدً من الاهتم%%ام خلال
التكوين، بمعنى تلقين معايير اختيار بيان%%ات الترجم%%ة% وتقييمه%%ا: " تك%%وين أساس%%ي على مع%%ايير

. فضلا عن معايير الاختيار السليم، من الضروري معالج%%ة واس%تخدام% بيان%ات الترجم%ة8الاختيار"
 ، بحيثالزب��ون، والتي لا يمكن القيام بها إلا على أساس ىى%%ىى في%%ه  تتلاءم والسياقبطريقة محددة 

DINيمكن للنص اله%%%دف أداء وظيفت%%%ه على النح%%%و الأمث%%%ل، وه%%%و م%%%ا يس%%%ميه% معي%%%ار   EN
".الغرض"ملاءمة 150389

 فتتعلق بشكل حاسم بارتباط المعايير الهامة للجودة والكفاءةالاحترافيةوأما بخصوص الترجمة 
والتكاليف ببيانات الترجمة المتاحة في كل حالة على حدة. وهذا معمول به في جميع تطبيقات

تكنولوجيا الترجمة التي تعتمد على قواعد البيانات، فأنظمة الترجمة الآلية الإحصائية وأنظمة ذاكرة
الترجمة وقواعد بيانات المصطلحات وأدوات تحليل المدونات الحاسوبية كما أن جودة هذه التطبيقات

مرتبطة بنفس مستوى جودة قواعد البيانات التي يتصلون بها.

 ولذلك ف%%إن ج%%ودة الترجم%%ة% وكفاءته%%ا وتكلفته%%ا ترتك%%ز% اساس%%ا على بيان%%ات الترجم%%ة المتاح%%ة
للمترجم أثناء عملية الترجمة. 

خلاصة القول ان التغييرات% في عملية الترجمة أقل وضوحًا ولا زالت تتطلب دراسة أكثر دقة،
وذلك خصوصا بسبب تأثيرها على صناعة الترجمة بأكملها، ناهيك على تدريس الترجمة وتلقين

المهارات اللازمة. 

الفرق بين المحترفين والهواة:

بصرف النظر عن ظروف الإنتاج% المتغيرة، يمكن ملاحظة التوسع المط%%رد% في س%%وق الترجم%%ة
على مدى العقدين الماضيين من خلال الشبكات العالمية وزيادة الاتص%%الات العالمي%%ة. فق%%د أدى
الطلب المتزايد% على خدمات الترجمة% إلى زيادة في التخصصات، بحيث أصبحت الترجمة اليوم
تنقس%%م إلى ع%%دة مج%%الات مختلف%%ة وج%%د متخصص%%ة.% لمزي%%د من الوض%%وح، على مس%%توى أك%%ثر
تجريدية ومن خلال تلخيص كل هذه الاتجاهات التخصصية، يمكن% التمييز بشكل عام ثلاثة أن%%واع

أساسية من الترجمة:

ترجمة النصوص الأدبية والفلسفية والعلمية. ويتم%%يز% ه%%ذا المج%%اليشمل -مجال لغوي وأكاديمي% 1
بكونه يحدد% متطلبات عالية جداً للغة والمعرفة% الثقافي%%ة )العام%%ة(، لكن توظي%%ف ه%%ذه المعرف%%ة%

النشر(. وما يميز% هذادور يكاد يكون حصرياً فقط في المجالات المتخصصة )المجال الأكاديمي،% 
النوع من الترجمة% ضعف الطلب عليه، ومتطلب%%ات تقني%%ة متواض%%عة أو منعدم%%ة، كم%%ا ان عملي%%ة

توثيق بالكاد موجودة.

(، الترجمة العربية للعبارة% الاسبانية قامت بها مترجمة المقال.14: 2011دياز فوكس، )8
9(Deutsches Institut fürNormung( واختصارا )DINأي المعهد الألماني للتوحيد القياسي وهو المنظمة )

. إنISOالوطنية الألمانية لتنظيم وتوحيد القياسات كما أنه العضو الألماني في المنظمة الدولية للتوحيد القياسي 
 هي أمثلة على المعايير القديمة للمعهد الألماني للتوحيد القياسي والمستخدمة حاليا%DINموصلات وقضبان 

بشكل واسع حول العالم. ويوجد حاليا نحو ثلاثين ألف من المعايير الصادرة عن المعهد الألماني للتوحيد القياسي،
والتي تغطي تقريبا كل مجالات التكنولوجيا.



ويق��وم-مجال تعاوني للترجمة المفتوحة والمجانية، يعتم%د على التع%اون والخ%دمات التطوعي%ة، 2

مجتمعات المستخدمين% أو المعجبين. فالترجمة المنج%%زة% من قب%%ل المس%%تخدمين أوبإنجاز الترجمة 
،10(Crowdsourcingالمستعملين لمنتجات أو خدمات معينة، أو ما يس%%مى بالتعهي%%دالجماعي )

فهي تعُرف في عالم الأعمال بمفهوم التعاون العمودي:

كم%%ا يطل%%ق علي%%ه في اللغ%%ة الاقتص%%ادية،% "الش%%ريك في خل%%ق القيم%%ة من ج%%انب الطلب"، أي»
ً%%ا كالوب%%اء في جمي%%ع المستخدم، يصبح "منتجًا مشاركاً"، فالمشاركة المجانية شيء ينتشر% تقريب

.11الكثيفة" أنحاء صناعة الخدمات والمعرفة%

المنتج%%ات والخ%%دمات التجاري%%ة، كم%%ا يتض%%ح في ح%%التي ك%%ل منوهذا ينطبق% بشكل خاص على 
فيسبوك وتوتير، حيث يقوم المستخدمون% أنفس%%هم بترجم%%ة واجه%%ة المس%%تخدم. ويمكن الاطلاع
ً%%ا، حيث على مثال آخر للترجمة المفتوح%%ة والح%%رة في مج%%ال الس%%لع والمنتج%%ات المتاح%%ة مجان
تلعب الترجمة الطوعية للتطبيقات مفتوحة المصدر أو توطين البرامج% للتطبيقات المجاني%%ة% دورًا

.12(Gettextالترجم%ةو: مل%فPO)رئيسياً، كما أنها مدعومة ببنية تحتية، من الناحية التقنية جيدة
واخيرًا، يشمل هذا المجال أيضًا الترجمة التطوعي%%ة للأفلام التليفزيوني%%ة% أو الس%%ينمائية% من قب%%ل

المعجبين أو ترجمة% القصص المصورة من قبل مجتمعات المعجبين% على الإنترنت.%

الترجمة بوصفها مجال مهني ربحي: في إطار هذا النوع من الترجمة يتم تقديم خدمات مناسبة
ومطلوبة في السوق، حيث يعمل المترجمون% المحترفون والمدربون الذين يكسبون رزقهم من
الترجمة. هنا تعتبر الكفاءة وتقليل التكلفة " بالإضافةإلى الإجراءات المعم%%ول به%%ا أو العملي%%ات

 ذات أهمي%%ة% مركزي%%ة، كم%%ا ي%%بين على س%%بيل المث%%ال المعي%%ارين ال%%دوليين لخ%%دمات13الموثق%%ة"
 (.DIN EN 15038،14ISO 17100الترجمة )

 الحصول على الخدمات او الأفكار او المحتوى عبر طلب المعونة من عدد كبير من الأشخاص وخصوصا10
المنتسبين لمجموعات الانترنيت بدلا من الموظفين او الموردين الاعتياديين 

(.332: 2004 )جرسموك 11
++C/Cبيئات سطح المكتب الرسومية مثل كدي وجنوم والتطبيقات العديدة التي تشملها مكتوبة بلغات 12

البرمجية. ترجمة هذه البيئات% تعني ترجمة عشرات الآلاف من النصوص الظاهرة للمستخدم من لغتها% الأم -أي
الإنجليزية-للغة المطلوبة، وهي العربية. لا يتم هذا عن طريق نسخ الشفرة المصدرية واستبدال كل النص

الإنجليزي بمقابله العربي، بل إنه يتم بترجمة النصوص المستخرجة مسبقاً في ملفات عديدة كي تسهل العملية
بأكملها. بذلك، يتم استخلاص النصوص الظاهرة للمستخدم من الشفرة المصدرية باستخدام برنامج يسمى '

gettext.' تؤخذ هذه النصوص ثم تخزن في ملف نصّي ذي امتداد .'potيعني هذا الامتداد أن الملف لم .'
'، فعليك أولاً إعادة تسميته بنفسPOTيتُرجم بعد، أي أنه بصيغته الأصلية. إذا أردت البدء بترجمة ملف من نوع '

'Poالاسم ولكن بامتداد ‘. 
(29: 2004)ريسكو 13
International المنظم��ة الدولي��ة للمع��ايير14  Organization  for  Standardization أي��زو (ISOهي )

منظمة غير حكومية لا تهدف للربح تعمل على رف%%ع المس%%تويات القياس%%ية ووض%%ع المع%%ايير والأس%%س والاختب%%ارات
ومنح الشهادات المتعلقة بها من أجل تشجيع تجارة الس%%لع والخ%%دمات على مس%%توى ع%%المي في ش%%تى المج%%الات

، وتض%%م ه%%ذه المنظم%%ة ممثلين من معظم دولIECماعدا الإلكترونيات حيث توجد هيئة خاصة بهذا المجال تسمى 
العالم.



ما يشكل ماهية الترجمة% وش%%روطها اللازم%%ة يرتب%%ط ارتباطً%%ا وثيقً%%ا ب%%الفكرة المجتمعي%%ة% والفهم
. ل%ذلك،15العام للترجمة وبالتالي: "ترتبط% كفاءة الترجمة% بالطبيعة المتصورة للترجمة وجودتها "

وي ليس دائمًا واضحًا ويخض%ع لمع%ايير مختلف%%ة. ينبث%قامفهومي المحترف واله فإن التمييز بين
التمييز المحتم%%ل% بين الم%%ترجم غ%%ير المتخص%%ص% والم%%ترجم المح%%ترف من الطبيع%%ة الاقتص%%ادية%
لعمله: فإذا كان يمتهن الترجم%%ة لكس%%ب لقم%%ة العيش، حينه%%ا يمكن اعتب%%اره مترجمً%%ا محترف%%ا؛
وس%%يكون أي ش%%خص آخ%%ر إذا مترجمً%%ا هاوي%%ا. بغض النظ%%ر عن ذل%%ك، يمكن% اس%%تخدام% التك%%وين%

مقب%%ولًا على نط%%اق كمعيار ثاني للتميز:% في غضون ذلك، أصبح التكوين الأكاديمي% في الترجم%%ة
واسع وتم دمجه في منهج المواد الجامعية. يميز المترجم المكون أكاديمياً% نفسه عن غ%%يره من

، يمكن تمي%يز%ثالثاً، ودائما في نفس الس%ياق المترجمين% غير المكونين% من خلال إعداده الخاص.
 بغض النظ%%ر عن الوض%%ع الاقتص%%ادي% أو،بروفي��ل الكف��اءاتالمترجم المحترف% عن الهاوي من خلال 

 إذا كان ينُظر% إلى الترجمة على أنه%ا ج%زء لا يتج%زأ% من الكف%اءة اللغوي%ة، فإنه%ا لا16التعليمي.
تتطلب أي تدريب: »الترجمة% ليست مهارة مكتسبة، مثل تعلم لغة أجنبية% في المدرسة، ولكنها

. يتم النظ%ر إلى ه%ذا ال%رأي بش%كل17ط%بيعي وق%ائم« بالأحرى مهارة يتم تطويره%ا من أس%اس
نقدي من خلال علم الترجمة، وذل%%ك على الاق%%ل بواس%%طة الاقتص%%ار على التمي%%يز بين الترجم%%ة

 )كفاءة الترجمة الطبيعية الفطرية%2003الطبيعية والترجمة% المنطقية المبررة. كما يجعل بيم( 
تقابلها الكفاءة الترجمة% المهنية% من خلال تقيده بكفاءتين وظيفيتين فقط:

 نص1نص ه%%دف TTمن أكثر من نص هدف قابل للتطبيق ) - القدرة على توليد سلسلة
(؛ST( لنص مصدر ذي صلة )TT2... TTn، 1 نص هدف 2هدف 

 واح%%د قاب%%ل للتط%%بيق في ه%%ذه السلس%%لة بس%%رعة وبثق%%ةعلى اختيار نص هدف- القدرة 
.18مبررة

ان المترجم المحترف ق%%ادر على تولي%%د العدي%%د من الب%%دائل الممكن%%ة للنص المص%%در في اللغ%%ة
الهدف كما انه يستطيع أيضا الاختيار، على أساس معايير مختلفة )الس%%ياق، مواص%%فات الطلب،
الجمهور المستهدف، إلخ(، بسرعة ولا س%يما ت%برير الب%ديل الأوح%د والمناس%ب لك%ل حال%ة على
حدة. وهذا ما يميزه عن المترجم الهاوي، الذي يترجم غالباً بشكل حدسي وبدون مبرر منطقي
معتبرا مهاراته اللغوية هي مقوم%%ه الوحي%%د. غ%%ير ان%%ه لا يمكن أن يك%%ون التك%%وين اللغ%%وي، بغض

رغم أهميت��ه بالنس��بة للبرن��امج الدراس��يالنظر عن مدى جودته، هو مح%%ور تك%%وين الترجم%%ة% الأكاديمي%%ة -

أن ينض%%اف إلي%%ه مه%%ارات الاحترافي%%ة% ;ب%%ل بجبالمهنية -ولكنه وحده لا يكفي للممارسة  الأساسي
. بالنسبة للم%ترجم ال%ذي ي%رغب في ف%رض نفس%ه بنج%اح ويمتهن%تكميليةخاصة بالترجمة وأخرى 

الترجم%%ة% لكس%%ب رزق%%ه، فيكمن% المس%%تقبل في الإلم%%ام بعملي%%ات التعددي%%ة% اللغوي%%ة واس%%تعمال
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 وكذا تلبية ومتطلب%%ات العملاء ال%%ذين ي%%دفعون الثمنالتعامل معهاالتكنولوجيا اللازمة والقدرة على 
)= الشركات(. وهذه المعرفة العملية تمثل  كفاءة الترجمة الأساسية وينبغي أن يركز التك%%وين
على تدريب هؤلاء الخبراء% على تحقيق التعددية اللغوية وتطبيقها. وهذا يعني أن التركيز لم يع%%د

Googleيق%%وم مح%%رك جوج%%ل الم%%ترجم  ينص%%ب على الترجم%%ة الملموس%%ة للنص –فحالي%%ا
Translateا بج%%ودة مذهل%%ة مقارن%%ة بالمح%%اولات الس%%ابقة للترجم%%ة% الآلي%%ة –ب%%ل%%ً  ب%%ذلك مجان

تخطيط وتنفيذ عملية الترجمة بأكملها واستخدام% التكنولوجيا المناس%%بة وتوظي%%ف مق%%دمي على
 خدمات اللغة وضمان الجودة.

وهنا تلعب التكنولوجيا دورًا أساسياً، لأن كيفية تعامل المترجم مع طلب الترجمة والطرق التي »
«، ولكن أيضًا بظروف وبيئةايتخذها لإيجاد حلول للمشاكل لا تتعلق فقط ب »كفاءته في حد ذاته

. وب%%المعنى ال%%دقيق للكلم%%ة، لا توج%د »كف%%اءة في ح%%د ذاته%%ا«، لأن عملياتن%%االوض%%ع عامةعمل%%ه و
«.19 أيضا ظروف وبيئة عملنا أيضا تحددهاالإدراكي ة وبالتالي كفاءتنا

ا على2016الاخ%%يرة% لعلم الإدراك، يؤك%%د كروج%%ر ) في هذا السياق وبالإشارة إلى النتائج ( أيض%%ً
التي يتم فيها التوصل بخدمات الترجمة% وتنفيذها، أي الظروف التي تتم فيهاأهمية البيئة% العامة 

الترجمة:%

بل إذن الكفاءة الترجمية، مثل الإطار المعرفي المحيط بالمترجم ،فهي لا تنحصر في الشخص فقط، „

20« . إنها في تفاعل دائم والعوامل الخارجية المرتبطة بالبيئة الترجمية

فيمكن أن يصبح استخدام التكنولوجيا المناس%%بة وبالت%الي إنش%%اء بيئ%ة عم%ل منتج%%ة أو ب%الأحرى
أفضل بيئة ترجمة% ممكنة معيارًا إضافياً للتمييز بين المحترفين والهواة.

ومع ذلك، فإن مجال الهواة لا يتوافق% بالضرورة والترجمة% غير التجارية، حيث يق%%دم العدي%%د من
المترجمين% المكونين% أيضًا خدمات ترجمة تطوعية. أفضل مثال على ذلك هو توظيف م%%ترجمين
مهن%%يين% وه%%واة من قب%%ل ش%%بكات المنظم%%ات غ%%ير الحكومي%%ة% مث%%ل م%%ترجمون بلا ح%%دود )

Translators withoutBorders( للترجمة  روزيتا  (The Rosetta Foundation(ومؤسسة 
وغيرهم، الذين يهتمون عمومًا بإدارة مشاريع الترجم%%ة وتوف%%ير البني%%ة التحتي%%ة% التقني%%ة اللازم%%ة،
وبالتالي توفير خدمة احترافية.% يتيح الويب كمنصة توزي%%ع أعم%%ال الترجم%%ة على نط%%اق ع%%المي،
ا لتزوي%%د الم%%ترجمين ب%%الموارد اللازم%%ة وتنظيم س%%ير العم%%ل بأكمل%%ه. وبه%%ذا، يتم توف%%ير أيض%%ً

، على الأق��ل، تص��بح بش��كل متزاي��دالتكنولوجيا الازمة للمترجمين المتط%%وعين.% وفي س%%ياق الرقمن%%ة، 

.غير واضحة المعالم المجانية مفتوحة المصدرالحدود بين الترجمة المهنية والترجمة

. المهام والاختصاصات3
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 فقد كانت ولا،عادة ما تتميز% الترجمة التحريرية% للهواة بالافتقار إلى مهارات تكنولوجيا الترجمة
وأدوات، أدوات اختب���ار الج���ودة ووذاك���رة الترجم���ة،، 21نظم إدارة الترجمةزالت 

و برمجي��ات إدارة مش��اريع، والترجم%%ة الآلي%%ة، ونظم إدارة المص%%طلحات، أ22الت��وطين
 حكرا على القطاع الترجمي المهني. وفي كثير من الحالات، يمكن انطلاقا من ه%%ذهالترجمة،

مع%ايير تق%ديمتتط%رق الكفاءات في تكنولوجيا الترجمة% التحريرية تقديم خدمات اض%افية; حيث 
Dinخدمات الترجمة   EN ISO و 15038  إلى الخ%%دمات ذات القيم%%ة المض%%افة , من17100 

، والعولم���ة، وإنش���اء وإدارة قاع���دة بيان���ات24، والت���دويل23 الت���وطينبينه%%%ا ''
للمصطلحات، والتحق��ق من اتس��اق المص��طلحات، والمواءم��ة ل��ذاكرة الترجم��ة،

النق��لو ،  النق��ل الح��رفيوالتحرير القبلي و البع��دي، والس��ترجة، والتعلي��ق الص��وتي، و

وتصميم الرسوم البياني�ة وانش�اء، 25و النشر المكتبي و الترجمة التحريرية الصوتي
، تط%%بيق إع%%ادة ص%%ياغة26، والنظ%%ر في التش%%ريعات الوطني%%ة، والتكيفمواق��ع الإن��ترنت

المراجع��ةوالتحديثات، والنماذج% المطبوعة، والتحري%%ر التق%%ني، والاستش%%ارات اللغوي%%ة والثقافي%%ة، 

 .27 والترجمة العكسيةالمتخصصة للترجمات الأجنبية مع التصحيح أو القيام بكل من الخدمتين� على نحو منفرد

( قائم%%ة أك%%بر من الخ%%دمات الإض%%افية، وال%%تي تم%%يز بين التنوي%%ع اللغ%%وي وغ%%ير2013)أدميقدم 
إلى حد ما م%%ع مع%%ايير اللغوي للخدمات المقدمة، بحيث تتوافق هذه الخدمات الإضافية اللغوية

DIN  ENو ISOفي حين تض%%م الخ%%دمات الأخ%%رى الجدي%%دة اس%%تراتيجيات العم%%ل وال%%ربح من ،
المنتجات الجديدة والخدمات الخاصة للمترجمين% الآخرين.

ً%%ا حتى لو ظهرت مهام جديدة عن طريق تكنولوجيا الترجمة، فقد أدت مراح%%ل تطويره%%ا% تاريخي
إلى تولي الآلة بعض المهام الفرعية المنعزلة عوض المترجم البشري. فمن المنظور الإيج%%ابي،

حيث أص%%بح حف%%ظ المص%%طلحات حررت الآلة الناس من المهام الرتيبة وخطوات العمل المملة
يتم فقط من خلال قواعد بيانات المصطلحات، والبحث والعث%%ور على مكافئ%%ات في المتخصصة

، وايج%اد التك%رارات وإع%ادة اس%تخدامها من28 اس��تخراج المص��طلحاتالمدون%ة الحاس%وبية من خلال 
 ، وتصفح النصوص المتوازية، إلخ. كما يمكن% الان التدقيق الإملائيخلال تطبيقات ذاكرة الترجمة، و

للألة تولي كل هذه المهام ببساطة شديدة وبشكل أقل عرضة للأخطاء. لكن من منظور سلبي
 برنامج لتسيير دوائر الترجمة والتوطين وتنسيق المشاريع مع إدارة محتوى المصدر، والتعامل مع قواعد بيانات21

.TMSالترجمة والمسارد وغيرها من المعلومات المتصلة بعملية الترجمة. ويشار إليه اختصارا ب 
تطبيق إلكتروني يساعد في عمليات الترجمة والتكييف اللازمة للتوطين.22
يعُرّف مصطلح التوطين على أنه تكييف منتج، أو تطبيق، أو محتوى، أو ملف مع لغة وثقافة ومتطلبات أخرى23

لجمهور معين. كما يطلق أيضاً على هذه العملية مصطلح التحلية أو محلي. وتخُتصر كلمة التوطين باللغة
.n و l إلى عدد الحروف بين حرفي 10 حيث يشير رقم l10nالانجليزية بكلمة 

التدويل هو تصميم وتطوير منتج، أو تطبيق، أو محتوى بحيث يؤدي ذلك إلى تسهيل عملية التوطين لمختلف24
، حيث يشير رقمi18nالثقافات والبلدان واللغات. ويكُتب مصطلح التدويل في اللغة الانجليزية مختصراً بكلمة 

.n والحرف الأخير i إلى عدد الحروف بين الحرف الأول 18
»مصمم صفحات بيج مايكر كوارك اكس بريم تقوم بتجهيز الوثائق  تطبيقات مثل مصمم إطارات فرايممايكر25

من أجل نشرها
عملية تحويل المعلومات الى صيغة تلائم اللغة والثقافة الهدف.26
إعادة ترجمة نص مترجم إلى لغته الاصلية مجددا27
إنتقاء المصطلحات من النصوص ووضعها في قاعدة بيانات المصطلحات بغرض الرجوع إليها وتحليلها.28



نظ%رًاiيمكن القول، ان الآلة حلت محل الأشخاص في مجالات معينة وجعلتهم ث%انويين لا أك%ثر. 
للتقدم المحرز% في التطور التقني، أصبحت هذه المجالات أو الجوانب% الجزئية لعملي%%ة الترجم%%ة

 عن دورة تق%%ادم بحيث نتح%%دث في ه%%ذا الس%%ياق،التي استولت عليه%%ا الآل%%ة ت%%زداد% أك%%ثر ف%%أكثر
كلم%ة مش%تقة من اللاتيني%ةTranslatoren-Obsoleszenz-Zyklus(Obsolescereالم%ترجم 

يتلاشى، تقادم، لم يعد موضة ، فقدان السمعة أو القيمة(والتي يمكن% تمثيلها بياني%%ا على بمعنى
: النحو التالي

: دورة تقادم المترجم2الشكل 

في إطار دورة التقادم، التي تضيق بشكل حلزوني، تحدث دائمًا تغييرات% أو تطورات تكنولوجية
تعفي المترجم من بعض مهامه وبالتالي تجعل عمله أسهل أو تح%%ل محل%%ه في ه%%ذه الش%%ق من
العمل. هذه التطورات ينتج عنها لاحقا عدم احتياج الم%%ترجم لبعض الكف%%اءات، كم%%ا ه%%و موض%%ح

 يع%%ني كف%%اءة أق%%ل بالنس%%بة1في الرسم البياني بعلام%%ة ن%%اقص بع%%د الم%%ترجمين:% الم%%ترجمون% -
.  به%%ذا ف%%إن ال%%دورة تتق%%دم نح%%و تط%%ورات% جدي%%دة في تكنولوجي%%احلت محلهللم%%ترجم، لأن الآل%%ة 

الترجم%%ة، حيث س%%يكون من الممكن ب%%الطبع العم%%ل الم%%وازي بين الآل%%ة والإنس%%ان، وه%%و فق%%ط
الاعتم��اد علىللتوضيح ما لم يتم التعبير عنه في الرسم. ومع ذلك، في القطاع التجاري، تكتس%%ب 

 قيمة أكبر على المدى الطويل بسبب الضغط العالي على الكفاءة. كما ي%%ترتب عن فق%%دانالآلة
المهارات فقدان الأهمية الاجتماعية% أو بالأحرى المركز الاجتماعي.

لمة أن إن دورة التقادم ه%%ذه، ال%%تي تعكس المنظ%%ور الس%%لبي الم%%ذكور أعلاه، تس%%تند على مُس%%َ
المترجم البشري لا يتطور ويقتصر على الترجمة% البحتة. والفرضية المطروح%%ة في ه%%ذا الص%%دد

تكنولوجيا الترجمة،% فإن  هي أنه في ضوء التطورات في مجال

 يعني فقدان المه%%ام وبالت%%الي الأهمي%%ةيمينا ويسارا الاكتفاء بالترجمة% البحتة فقط دون الالتفات
ا بفرض%%%ية أن الآل%%%ة لن وال%%%دخل والمكان%%%ة الم%%%رتبطين بهم. إلا أن%%%ه م%%%ع ذل%%%ك، يؤخ%%%ذ أيض%%%ً

ً%%ا، تس%تمر% دورة التق%ادم في ال%%دوران، م%ع تقلي%ل أهمي%%ة الم%ترجم تع%وض بش%كل كام%ل: نظري



حل%%زوني. إن س%%معةالش%%كل الالترجمة البحتة% والميل نح%%و منطق%%ة س%%وداء ص%%غيرة في أس%%فل 
التطورات المتدرجة في ه��ذا المج��ال، إضافة إلى 29 إلى الترجمةالتوطينومنظور صناعة المترجم بشكل عام 

في نهاي%%ة سلس%%لة ل��ذي يق��وم بالترجم��ة البحتةعادة ما يتم العثور على المترجم ا تعزز هذه الفرضية:
ولا يكاد يكون لديه أي احتمال للربح وبالتالي يتبوأ مكانة اجتماعي%%ة متدني%%ة،% في حين أن30القيمة

المهام في مجالات عالية التخصص أو فيم%%ا يس%%مى ب"دعم الترجم%%ة"% بم%%ا في ذل%%ك التص%%ميم
والتخطيط لاستخدام% تكنولوجيا الترجم%%ة% فهي آخ%%ذة في الازدي%%اد. وهك%%ذا س%%يتم تقس%%يم س%%وق
العمل بشكل متزايد، بين مجموعة كبيرة من المترجمين المستقلين، الذين يتم استدعاؤهم من
مشروع إلى آخر والذين لديهم ربح ضئيل وفرص قليلة للتقدم، من جهة، و بين م%%ديرين% التع%%دد
اللغوي والتوطين عاليي التخصص مع فرص عم%%ل أفض%%ل ودخ%%ل أعلى بكث%%ير% من جه%%ة أخ%%رى.
يعتم%%د دخ%%ل الم%%ترجمين% على عوام%%ل اخ%%رى مث%%ل العض%%وية في الجمعي%%ات المهني%%ة، والخ%%برة
المهنية، والاختلافات بين الجنسين، والتكوين الإضافي، وتوفير خدمات الترجمة الفوري%%ة، وعلى

31التركيبات اللغوية، واستخدام تكنولوجيا الترجمة.

ولا يمكن% الخ%%روج من دورة التق%%ادم وعواقبه%%ا المميت%%ة% إلا إذا اعتم%%د الم%%ترجمون التط%%ورات
الجديدة، وبالتالي فتح%%وا% مج%%الات جدي%%دة للعم%%ل. فب%%دلا من التقوق%%ع والاقتص%%ار على الترجم%%ة
البحثة، يمكن للمترجمين% التحريريين% أن يخوضوا غمار تكنولوجيا الترجم%%ة% التحريري%%ة، من خلال
المش%%اركة في التط%%ورات، وتخطي%%ط وتنظيم اس%%تخدامها، وأن يق%%دموا المش%%ورة والتك%%وين
للمستخدمين، وما إلى ذلك، دون ترك المجال للتقنيين أو مهندسي الكمبيوتر، الذين لا يفقهون

للم%%ترجم في الترجمة.% لقد تباينت أهداف% التكوين بشكل موازي م%%ع ه%%ذا التط%%ور، حيث أص%%بح
 المتخصص%%ون بنج%%اح قطاع%%ات مح%%ددةيكتسحالعام مساحة أقل في الممارسة العملية في حين 

توطين مواق��ع تتداخل فيما بينها على سبيل المثال: و لم تعد محتويات التكوينمن السوق. 
وإدارته��ا وتخطيط مش��اريع معالج��ة المص��طلحات  و وتوطين البرمجيات الان��ترنيت

وت��وطين الترجم��ة التحريري��ة القانونيةوالتلفازية أو الس��ينمائية سترجه الافلام 
التوثي��ق التق��ني والترجم��ة المتخصص��ة� وإدارة مش��اريع الترجمة وألعاب الفي��ديو
، وما إلى ذلك، فكلها تتطلب مه%%ارات مح%%ددة لا يمكن% أنالترجمة الأدبية والمتعدد اللغات
مترجم افتراضي عام أو مراسل بلغة أجنبية.تتوفر جميعها في 

 جمعية معايير صناعة التوطين. (2003 :ليزا)29
 هو مصطلح يستخدم في مجال إدارة الأعمال للتعبير% عن سلسلةValue Chainسلسلة القيمة إنجليزية: 30

النشاطات التي تساهم في قيمة المنتج أكثر من تكلفته. عادةً كل المنتجات تمر من خلال سلسة القيمة التي تبدأ
بالبحث والتطوير والهندسة وتنتقل إلى التصنيع ثم تنتقل إلى الزبون أو يتم التخلص منها.
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المستقبل يكمن% في التخصص 

التغلب على دورة تقادم المترجم ممكن فقط من خلال اكتساب مهارات أو تخصص%%ات إض%%افية
المركزأحادي���ة  من خلال دوائر اعلاهوتقديم خدمات ذات قيمة% مضافة، كما هو موضح في الشكل

هن%%ا، لأن فق%%دان المه%%ام الن%%اجم عنلا تتقلص بشكل متزايد حول الترجمة% الخالصة، والتي 
 بل وتوس%%ع في أفض%%ل الح%%الات بالتخص%%صقد ألغي،التطورات الجديدة في تكنولوجيا الترجمة 

والخدمات الإضافية.
إن التوجه نحو التخصص الدقيق بشكل متزايد بمهارات أكثر تحديداً% يعني أن الترجمة الخالص%%ة
أو بالأحرى الدائرة الداخلية لهذا الرسم التوضيحي صارت بالكاد خدمة قائمة ب%%ذاتها: فإم%%ا أنه%%ا

 سلسلة القيمة فمكانتها% متدنية وح%%تى ال%%دخل منخفض – حيث يلج%%ألا تراوح% مكانها في أسفل 
ً%%ا م%%ا يك%%ون العديد من وكالات الترجمة% الى عدد لا يحصى من الم%%ترجمين% ب%%دوام ج%%زئي، وغالب

 عنص%%رًاالترجم��ة الخالصةالمترجمون غير مكونين كما ينبغي في هذا الصدد - وإما أن تصبح 
ضرورياً لخدمات أكثر شمولاً وبالتالي تبقى فق%%ط ج%%زءا% غ%%ير مهم في اغلب الأحي%%ان - أو تعت%%بر

مدمجةتصبح على الأقل ثانوية% -  أي جزء من الخدمات الأخرى الأكثر% قيمة، على سبيل المثال 
، وما إلى ذلك.33،والسترجة32التعليق الصوتيفي توطين مواقع الويب أو البرامج، و

. إدارة الترجمة:4
بأكبر ق%%در ممكن من الكف%%اءة، فيل%%زم توف%%ير  الترجمة كمهمة احترافية%القيامإذا كان من المقرر 

من أج%%ل الوص%%ول إلى الم%%وارد اللازم%%ة. وبغض النظ%%ر عناله��ادف البيئ%%ة المناس%%بة والتخطي%%ط 

 هو أسلوب مُتبع� لإنتاج� وتسجيل الصوت بغرض إضافته في المواد المرئية والسمعية. وغالبًا ما يتضمن سردVoice Overالتعليق الصوتي 32
قصصي، أو يوضح معلومة، أو يشرح مزايا منتج جديد وكيفية استخدامه، أو يصف ما لا يراه الجمهور، ويقدم أبعادًا جديدة وسياقات إضافية

لمختلف الوسائط.
]...[في اللغة الفرنسية التي نُحِت منها( Sous-titrage )يعود أصل مصطلح )السترجة( إلى اللغة الفرنسية، وهو مصطلح مشتق� من كلمة33

( مصطلح السترجة أنه: "ترجمة الحوار الأصلي المنطوق في الفيلم السينمائي، وتظهر على الشاشة أسفلLaoursseويُعرف قاموس )
الصورة".



التخطيط لكل طلب على حدة، فإن المطلوب قب%%ل ك%%ل ش%%يء ه%%و تخطي%%ط% وتنظيم اس%%تخدام
أفضل ترجمة ممكنة% في بيئة معينة، س%واء ك%انيتطلب انتاج  تكنولوجيا الترجمة،% او بعبارة اخرى: 

منطقة متعددة اللغات، سياسة ترجم%%ةفي شركة أو مؤسسة أو حتى في في منظمة،% او كانت 
(، تتضمن%2009رشيدة، والتي تتكون أساساً من سياسة تكنولوجيا الترجمة.% وفقًا لـسبولسكي)

السياسة اللغوية ثلاثة مجالات رئيسية:% المفاهيم والأيديولوجيا، والتخطيط والإدارة، والممارس%%ة
المعتق%%دات والع%%ادات والسياس%%ات تع��ني سياس��ة الترجم��ة مجموع��ة الفعلية. انطلاقا من هذا التعريف

والتدابير المرتبطة بالترجمة في مجتمع معين. وبالتالي، فإن مفهوم سياسة الترجم%ة% لا يش%مل
فقط ثقافة الترجمة%  حسب منظور برونتش% التالي:

ليست فقط مجموع%%ة من المع%%ايير والاتفاقي%%ات والتوقع%%ات والقيم وأنم%%اط الس%%لوك المعت%%ادة
الراسخة اجتماعياً أو الخاضعة للرقابة أو التي يمكن التحكم فيها بالنسبة لجميع الجهات الفاعلة

معني%%ة، انم%%ا هي أيض%%االمشاركة في الواقع أو في الإمك%%ان. .في عملي%%ات الترجم%%ة في ثقاف%%ة 
34ملموس للترجمة وتخطيطها وتنظيمها في السياق الاجتماعي.تصميم 

عري%%ف الترجم%%ةتإلى  واله%%واة الم%%ذكورين% في البداي%%ة% ومح%%ترفينوهذا يعيدنا إلى التمييز% بين ال
 والمف%اهيم الأخ%%رى به%%ا، من خلال سياس%ة ترجمي%%ة مح%%ددة وطويل%%ة الأج%ل، تض%من%إحترافيةال

الاستخدام% الأك%%ثر كف%%اءة لتكنولوجي%%ا الترجم%%ة.% ويش%%مل ذل%%ك، على س%%بيل المث%%ال، الاس%%تخدام%
 بقواع%%%د بيان%%%اتالموص����ول الواس%%%ع لنظم ذاك%%%رة الترجم%%%ة،% والعم%%%ل المنظم للمص%%%طلحات 

بالإض%%افة الى تخ%%زين% بيان%%ات  للترجم%%ة الآلي%%ةاليق��ظ أو ال��ذكيالمصطلحات المتاح%%ة، والاس%%تخدام% 
شروط الإنت%%اج% الجدي%%دة الفعال%%ة الم%%ذكورة تتحقق  لكي،وإتاحة امكانية الحصول عليهاالترجمة 

.4.0أعلاه في صناعة الترجمة 

ملخص:
في الختام يمكن تحديد ظروف العمل الجديدة للترجمة بما يتماشى مع التطور الع%%ام للص%%ناعة
بس%%بب ارتف%%اع وت%%يرة الرقمن%%ة% وبالت%%الي الأهمي%%ة% المتزاي%%دة للبيان%%ات الرقمي%%ة.% فق%%د أص%%بحت
التكنولوجيا تحدد% بش%%كل متزاي%%د الحي%%اة العملي%%ة اليومي%%ة للم%%ترجمين،% بحيث لا يتعين% عليهم أن
ا يكون%%وا% مس%%تخدمين ومس%%تهلكين لمنتج%%ات التكنولوجي%%ا المناس%%بة فحس%%ب، ب%%ل يمكنهم أيض%%ً
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المش%%اركة في عملي%%ة التط%%وير، وقب%%ل ك%%ل ش%%يء، في تخطي%%ط اس%%تخدام% ه%%ذه التكنولوجي%%ا
م��داخل مث%%ل ،.إن التعام%%ل م%%ع التكنولوجي%%ا الجدي%%دة والبيان%%ات الرقمي%%ة% المرتبط%%ة بهاهوتنظيم%%

المصطلحات ووحدات ذاكرة الترجمة% وموسوعات الترجمة الآلية وما إلى ذلك، يتطلب معالج%%ة
مستمرة وإدارة مدروسة جيداً. وبهذا فإن المهارات الجديدة المطلوبة في ه%%ذا المج%%ال ي%%ترتب
عنها تغيير في صورة مهنة المترجم، كما أنها تتطلب بالإضافة الى ذلك التعلم المستمر وتكييف

 الجديدة. إن هذه الثورة، المشار إليها في هذا المقال تحت عن%%وان ص%%ناعةالمتغيراتالتكوين مع 
، ينتج عنها تحول في المنظور سواء فيما يتعل%%ق بتعري%%ف الترجم%%ة% أو4.0الترجمة الجيل الرابع 

ب%%التمييز% بين المح%%ترفين واله%%واة، وك%%ذلك في مه%%ام وتك%%وين الم%%ترجمين المح%%ترفين. إن ه%%ذا
التحول في مركز الاهتم%%ام ليس اختياري%%ا ب%%أي ح%%ال من الأح%%وال، ب%%ل يمث%%ل ض%%رورة للترجم%%ة

الحديثة.




